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LosSantosPadres,modelodePedroel Venerable
en la refutacióndel Islam (*)

JoséMAWrINEz GÁZQUEZ
UniversidadAutónomadeBarcelona

RESUMEN

Pedroel Venerableconcibió en su viaje a Españaentre 1142-1143la idea
de traducir a la lengualatina los textos de la vida y doctrinade Mahomapa-
ra, conociéndolasde forma directa,poderllegar a su mejor refutación. Las ra-
zonesque le impulsana esteobjetivo las encuentraen la actitud de los San-
tos Padrescon respectoa las herejíasaparecidasen la Iglesiaa lo largo de los
siglos.

SUMMARY

PeterThe Venerableduring bis voyageto Hispaniabetween1142-1143con-
ceivedtheideaof translatingto Latin the known textsconcerningMahomet’sIi-
fe anddoctrine.Theaim wasto build up informationin order to betterrefute Is-
1am. The traditional attitudes towards combating beresyadoptedby the Holy
Fatherswere the fundamentalsupon which such intellectual enterprisewould
stand.

En el cursode su viaje a Españapara visitar los monasteriosde obe-
dienciadel CisterPedroel Venerableconcibeel proyectode traduccióndel

(*) Este trabajose ha realizadocon el Programade investigaciónPB9S-0138de la
DOES delMinisterio de Educacióny Cultura.
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árabeal latín de las obrasmásrepresentativasde la doctrinadel Islam para
sumejorconocimientopor partede los cristianosy conseguircon ello la me-
jor refutación.

Tras la lecturadetenidade los textosde Pedroel Venerablepodemossu-
brayardosideasprincipalesquesubyaceny se reiteranabundantementeuna
y otravez en suspáginasy quepudieronserel acicatequele impulsaa pro-
piciar los trabajosdetraducciónquefue patrocinando.

Inicialmentehabíasido su propósitoque fuesesan Bernardoquien pu-
dierallevara caboestamisión, confiandoen supersonalidad,suamplia for-
macióny subrillantez. El granpredicadorde la Cruzadano sesintió incli-
nado a ello y al fin fue el propio Pedro el Venerableel que ejecutóeste
designio imprimiéndoleunas característicaspropiasque vamos a intentar
ponerderelieve.

EscribeJ. Kritzeck en su análisisglobal de los objetivosdel viaje a Es-
pañaen 1142-43:«Tanimportantecomoindudablementelo eranparaCluny
los resultadosfinancierosdel viaje de Pedroel Venerable,seprodujo un re-
sultadoinfinitamentemás importante,totalmenteincidentalparalos demás
resultados,y probablementeimpremeditado,que marcaesteviaje como un
sucesodecisivoenla historiaintelectualdeEuropa.A lo ¡argode esteviaje
Pedroconcibió, planeóy patrocinósu proyectode estudioglobal y a partir
de las fuentesoriginalesde la religión del Islán»t.

En cinco textosdel corpusimpulsadopor Pedroel Venerablequenosha-
blan de las diversascircunstanciasy factoresque incidenen su realización,
encontramosinformaciónexpresade susproyectosy los propósitosy fines
queseproponía.Inclusopodemosdeducirla evolucionque siguieronéstos,
desdesuideaprimerade procurarintormacióncerteraa otros,especialmen-
te a sanBernardo,hastala redacciónpor símismodelas obrasderefutación
del islamismo.

Estostextossonlos siguientes:

— La Epistola de traslatione sua, dirigida a san Bernardo,que seria
escritano muchodespuésde suretornode Españaacompañandounacopia
del CorpusToletanum-Cluniacensepidiéndolela refutaciónde lasdoctrinas
islámicas.

Kritzeck, J., Peter lije Venerableand Islam, Princeton,New Jersey,1964, p. 14;
Kritzeck, J., «Peterthe Venerableandte ToledanCollection»,enPeterVenerabilis1156-
¡956 Síudiesand textscommemoratingIhe eighlh Cenlenaryofhis Death,ed. por G. Cons-
sabley J. Kritzeck, Roma,1956, p. 177.
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— La Summatotius haeresisSaracenorum,recopilación-resumende
las doctrinasislámicasescritaa manerade prólogo del conjuntode las tra-
ducciones.

— La Carta 17 del libro cuartode la CorrespondenciadePedroel Ve-
nerable,unalargacartadirigida aSanBernardo,enla quese incluyeunare-
daccióndiversaen partede la Summatotius haeresisSaracenorumy la in-
formacióncontenidaen laEpistola detraslatione sua, con ligeras variantes
y diferentedisposición.

— Unaversióntransmitidaindependientecondiversasvariantesenlos
mss. del inicio de la Summatotius haeresisSanacenorum.

— El Prólogoal Libencontra sectamsiue haeresimSaracenorum.

Aunquesubsistenproblemasde datacióny de relación entresí de estas
obras,M. T. d’Alverny, J. Kritzeck y G. Constablehanseñaladolasposibles
pautasde solución.

La referenciacon la quePedroel Venerablehacealusióna la traducción
de todo el corpusde obrasislámicas,que en la Epistola de traslasione sua
«estáenviando»y en la Carta17 ya «haenviado»aBernardoparecesugerir
quela primeraes más antiguaquela segunda.

«Tiendo a pensarcon M. T. d’Alverny, escribe,que la Carta 17 repre-
sentael arquetipoa partir del cual, handerivadoambas,¡a Epistoladetras-
latione sua y la Summatotius haeresisSaracenorum(estasegundanatural-
mentesólo en parte)»2.

En estosescritosencontramosmencióndirecta y explícita de suinten-
ción apologéticay cristianizadoracon la concienciaclarade ser pioneroen
esteámbito de las traduccionesde obrasde la culturay la religión musul-
manas.Es acasoel aspectomásremarcable,y del queesenteramentecons-
ciente, de estarabriendoun caminonuevo,incomprensiblementedescuida-
do a los ojos del Venerableoctavoabadde Cluny, queya deberíahabersido
recorridocon anterioridadparabuscarla refutacióndel islamismo,propiciar

la conversiónde los musulmanesy, en todocaso,enno menormedida,res-
guardarla fe de los cristianos:Non enraboplane, si simplici oculofecem
quod meumest, et Deo ut dixi senuaueroquod suumest Non potenit cenSe
nonpotenisomnino labor causaDei assumptuseuadereabsquefructu,siau-
temconuersisprofuenis,aut hostibusobstitenit,aid domesticosmunienit, aus

2 Kritzeck,J.,Peler tite Venerable...,p. 29.
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saltemhorumscnipsoni«ptabono uolunsalishominibus»repromissanon de-
fueril (Liben contra sectam, p. 231).

Comohemosindicadoanteriormente,unaprimera intenciónde sustra-
bajos habíasido impeler a SanBernardoa llevar a acabola refutacióndel
islamismo con la brillantez que él sólo hubiesesido capazy paraello in-
tentó facilitarle en lengualatina los textosdirectosde estareligión y cul-
tura.

Una vez llegadoal convencimientode queestatareano seríaasumida
por SanBernardo,estambiénintencióndePedroel Venerablehacerla crí-
tica de las falsashistoriasquecorrenen la cristiandadsobreMahoma.sus
orígenes,vida y doctrina, y sustituirlaspor una informaciónverazy fiable
susceptiblede discusióny refutación3.Parteen suanálisisdela aceptación
de la fusión porpartede Mahomade elementosjudíos y cristianosen el is-
lamismo, lo que le permite clasificar estadoctrinacomo una herejíamás
en comparacióncon las diversasherejíasde la Historia de la Iglesiay le
hacerecordarel «collage»horacianodelos primerosversosdelArt poesi-
ca en que el pintor presentaunacabezahumanacon cerviz equinay plu-
mas de ave4.

En el PrólogodesuLibencontrasectamsiuehoeresimSaracenorumdes-
cribeel Abadde Cluny la situaciónen queseencuentrala actituddelos cris-
tianos frente al islamismo como doctrina y la necesidadde procederfinal-
mentea su refutación, a ejemplo de lo que seha hechoal respectocon las
demásdoctrinasheréticasenel senodela Iglesia:Si ergonulla hoenesisquo-
libes tempora orto, immunisa «gladio Spinisus,quod estuerbumDei» esse
potuit, nunquid tususob ¿lío Mahumesicuserror enis?(Liben contra sectam,

p. 225).Con másurgenciay razónen estecasopor cuantoa sujuicio se tra-
ta dela sumadetodaslasherejíashabidas:ínter ¿sta,omnespeneantiquarum
heresumfeces,quasdiabolo imbuensesorbuerat,neuomens,cumSobe/hoSri-
nitatem abnegaS,cian suo Nestonio Christi deitasemabicít, cumManicheo,
monsemDomini díffitesur hicet regressumeius non negetad caelos(Summa,

p. 207), y, a suvez, la másperniciosay extendidade las herejíassurgidasa
lo largo deJahistoria:Et quite unqnama lector haeresisadeoitecciesliteDei
noctuit?Quis unquamerror odeorein pubhicomChristianam uexauis?Quis in
tansumterminoseius rescidis? Quis tanta ¡nassaperditonumnumeruminfer-
no/emadantris(Liber contra sectam,p. 225). Presentael islamismobajoel as-

Kritzeck,J., Petentite Venerable...,p. 183.
“ D’Alverny, M. T., «Deux...»,p. 75.
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pectodeunahorribleinduccióndeSatanásmismo: Quaequidemohmdiabohi
machinationenon cepSa,primo per Arnium seminata,deindeper istum Sa-
thananscihicetMahumet,pmuecta,penAntichnistumuero, extoto secumdum
diabohicamintentionemcomplebitur (Summa...,p. 208).

Despuésde enumerarbastantepormenorizadamentelasherejíassufridas
por la Iglesiade Dios y los SantosPadresque las combatieroncon todoslos
mediosa su alcance,subrayaqueni tan siquieraahorraronel riesgo de la
propiavida,Haec inquamhacplane totaocsola sanchisillis causafuit scni-
bendi, pro qua iii hostes Chrtistianae salutis non solum uerbis libnisque
inuecti sunt, sednec suis nec sibi, nec ipsi tandemuitae propniae percepe-
runt (Libencontra sectam,p. 224).Aceptatambiénél estasmismasrazones
de los SantosPadresy decideasumir la refutacióndel Islam: Confutandus
estomniserror omnisprauus esfideiaduersusintellectuscornipiendus,et si
potenitfleni, cornigendus(Libencontra sectain,p. 225).

Su criterio de actuaciónquedaclaramenteexplícito en el Liben contra
secsamsiuehaeresimSaracenorum,enel quenosexplicalarazónquele im-
pulsóa escribirsurefutación: Causaplane scnibendihoecmichifuit, quae
multis eSmagnispatnibus extitit. Non potuerunt ilhí pati quamhibetuelpa-
nuanz iacturamfidel Chnissianae,nec aduensussanamdostrinam insanien-
temmultiformium hereflcorumuesaniamtolerarunt. Caueruntessemuti ubí

loquendumeraS,aduertentesimmoplenissimescienses,non minus seaddi-
cendosin suptihí apud Deum statera iudicii de infructuoso uel quod maius

estdampnososilentio, quamdeuerbootioso ¿¿elnoxio. Ideoaepistohis,ideo
hibnis, ideo diuersis nc mbustistractatibus obstruxerunt«os loquentiumini-

qua», eh «omnem»¿¿ataapostolonum,Sathanae«altitudinem extohlentemse
aduersusscientiamDei» loquensepen eos SpinituDei, postrauerunt, cal-
cauerunt,dessruserunt(Liben contra sectam,p. 220).

La tradiciónpatrísticaderefutacióndelasherejíassurgidasenel senode
la Iglesiaconstituyesu modelosegúnlo explicaa San Bernardocon estas
palabras:Fuit autem in hoc opere inhentio mea, ut moremillum patrum se-
querer quo nuílamumquamsuorumtemporum¿¿el leuissimam¿¿5 sic dicam
henesimsilendopretenienunt,quin ej totisfide¿ ¿¿inibus resistenent,etscnipSis
atque disputationibus esse detestandamoc dampnabilem demonstrarent
(Epístola ad Bennandum,p. 212). Al final de estamismaEpistola, aun te-
niendoatodos los Padrescomomodeloa seguir,proponea SanAgustínco-
mo ejemploinmediato y segurode imitación: Propono inde ¿¿obis Patres
omnes,eSpnecipuepatnemAugustinum.

En estemodelo sigueunaspautascronológicasal resaltarlos aspectos
positivosparasuapologéticade la refutacióndecadaunadelasHerejíaspor
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los SantosPadresrespectivos:Transeoantiquos ipsaqueantiquitate minus
famososheneticos,Basilidem,Appellem,Marcionem, Hermogenem,Katha-
fnigas, Lncnathitas, Montanum, cum Pnisca eSMaxintilla feminis insanis,
Nouatianum,Eunomium,multaqueoua Chnistiani nominismonstra. Honum
uesanioobuii restitenuntillorum temporummagni doctiquehomines,Agrip-

po, lustinusphilosophusehmantyn,TheophilusAnthiocenusepiscopus,Apo-
llinanis Gerapolitanus episcopus,Phi¡ippus Cretensisepiscopus,Musanus,
Modestus, Hyreneus nostrae Luágunensis GaIl¿aefamosus episcopuset

mantyn RodonAsianus,Miliciades, Apollonius, Serapion,Yppolitus, i/ictoni-
nus, RethiciusEduonumepiscopus,pluresquealii nobis ignoti, Et hosprae-
tereo. Mi praecipuasdiabolicae impietotis pestes,quibus Sathanasmaxime

aecclesiamDei inficere eS ¿¿elusrobustionibus machinissubuenteneconatus
en, uenio. Dico autemManicheos, Arrianos, Macedonianos, Sobellianos,
Donatistas, Pelagianos,omniumqueu/timos, NestorianoseSLuticianos (Li-
ber contra sectam,p. 221).

Siguiendosuejemplo, pues,deberefutarseel islamismo,peroha surgi-
do la dudasobrela calificaciónque debieraotorgárseleen relación a si se
tratade unaherejíaal estilo delas herejíastradicionalessurgidasenla Igle-
siao másbiense tratade unareligión pagana,peroen cualquiercaso,si he-
reticos dixeris,probatum estsupra, omnibusheneticisuel heresibusobuian-
dum, si paganos ¿¿ocaucnis,probo idque patrum auctoritate ostendo, non
minus eh ¿¡lis resistendum(Liben contra sectam,p. 22’7).

Al igual queen los párrafosanterioreshadadola nóminade los Santos
Padresque se opusierona las herejíastradicionalesdescribela actuación
de los SantosPadresque refutaron el paganismo,oponiéndoseal poder
del Senadoo los Emperadores,para concluir categóricamente:Sine engo
Mahumeticus error heretico nomine detunpetur~ siue gentili aut pagano
infametur agendumcontra eum est, scnibendumest(Liben contra sectam,
p. 228).

Parallevar acaboestatareaha queridoconocerde primeramanoel ori-
gen,la vida, ladoctrinay las normasdeactuaciónemanadasdeMahoma, to-
mandotodaslasprecaucionesnecesariasparallegaraesteconocimientocon
todas las garantías:Contuli ergo me ad peritos linguae Anabicae, ex qua

pnocedensmonittferum¿¿musorbemplusquamdimidium infecit. Lis ad trans-
fenendumde ungua Anabica in Latinam perditi hominis oniginem, uitam,
doctrinam, legemqueipsamqueA/choran ¿¿ocatur tam pnecequamprecio
persuasi.Et mi sranslationifidesplenissimanon deesset,nec quicquamfnau-
de aliqua nostrorumnotitia subtnahiposset,Chnistianis intenpretibusetiam

Sarracenumadiunxi. Christianorum inhenpretumnomino, RobentusKete-

358Cuad. Filo!. Chis.EstudiosLatinos
1998.n.

0 5: 347-361



JoséMartínezGdzquez LosSantosPadres,modelodePedroel Venerable...

nensis,ArmannusDalmato, Petrus Toletanus.SarraceniMahumethnomen
erat. Qui intimo ipsa barbara gentis armario perscrutontes,¿¿olumennon

poruumexproedictamateriaLatinis lectonibusediderunt(Libencontra sec-
tam, p. 229).

Consiguiendoeste mejor conocimiento de los libros islámicospodrá
ofrecerun mayorbagajede instrumentospara refutarel islamismo con las
mejorasarmasposibles:Nam licet hocperditis illis ¿¿5aestimoprodessenon
possit, responsionemtomencondignamsicut contra alias hereses,ita ehcon-
tra hanc pestem,Chnishionumormanium hobenedecenet.(Epistola ad Ben-
nardum,p. 213); Quam breuluspotui uitam hominis summamquenefandae
legis notaui. Hoc ea de causafecit ut eS rem ¿¿obis notamfecere, eh od
scnibendumcontra tamperniciosumerrorem animarem.Nom licet, ut supro
dixi, hocpenditis, uS aeshimoprodessenonpossit, responsionemtomencon-

dignam sicut contra alias, ita eh contra hanehaeresim,Chnistianum arma-
nium haberedeceret(Epistola,4, 17... ad Bernandum,PL 189-343);Quodsi

forte haec dequo ogitur senipturaaut interpretesnon habuenit, aut transía-
ha nonprofuenit, habebissaltemChnistianumarmaniumetiam oduersushos
hostesarmo quibus aut se muniat, aut quibus si forte od certamenuentum
fuenit, inimicosconfodiat(Libencontra sectam,p. 230).

En definitiva, segúnreiteraen susescritos,aimitación delos SantosPa-
dressupropósitoes prepararun conjuntodearmas,quedandoun mejorco-
nocimientodel islam, sirvana los cristianosparapreservarsufe, o al menos
precaversede sus doctrinas,refutarel islamismo con la contundenciacon
queseha repondidoatodaslas herejíasanterioresy en la medidade lo po-
sible atraersea los musulmanes.

Merecedestacarseen larefutaciónhechaporPedroel Venerableel tono
de respetohacia las personasqueprofesanel islam, quemantieneen todo
momento, sobretodo en un entornoen el queel enemigoreligioso secom-
batecon armasfísicasy seestabapredicandounacruzada.Suposturaescla-
ra en todo momento frente a la actitud de su tiempo de preferir su conver-

sión a suruina y aniquilamientopor las armas5.Recuérdesesuexpresiónen
laCarta 192 sobrelaactitudquequiereenla Iglesia:non hobeteccíesiogla-

dium regis, sedhabetuirgom pastoris.
No es contemporizadorcon la doctrinade Mahoma,ni tampocoen la

exposiciónde suvida e influencias,etc.,peroen todomomentoseadviene

D’Alverny, 1v!. T., «Quelquesmanuscrits...»,p. 202; Faci Lacasta,F. J., «Pedroel
Venerabley SanBernardo...»,p. 155.
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unagran atencióna las personasque sustentaen razonesdivinas y huma-
nas: Hee suntcausae,quibus ¿¿osChnistianu~ diligene, quibus ¿¿chissa/u-
temdebesoptare. Harurn a/tenadiuina, altero humanaest. In illa praecep-
so diuino obaedis, in hac naturae propriae satisfacit. ¡¿oc modo ego de
innumenis es inter innumerossenuosChrtisti minimus, uos diligo, diligens
¿¿chisscniho, scnihens,cid salutem¡nuño (Líber contra sectam...,p. 232).

Siempreen contrastecon el caráctermásimpetuosode San Bernardoy la
actitud de los cistercienses,Pedroel Venerabletiene gran interéspor ale-
jarsedel modohabitualde relacionesde su tiempo con el islamy mostrar
hacialos musulmanesgranconsideraciónacercándosea ellosa travésde la
palabray no con las armas,a travésdela razóny no con la fuerza,a través
del amory no con el odio:Aggredioninquam uos,non us nostni sepefaciunt
armis sed¿¿erbis,non ui sedratione, non odio sedamone(Liben contra sec-

tain, 1, p. 231).
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